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ROLE OF POSTPOSITION 69EH (BEHIND) AND POSTPOSITIONAL WORD JHUII (SPEAKING)
IN THE FORMATION OF CONCRETIZING RELATION IN THE TATAR LANGUAGE

Sagdieva Ramilya Kamilovna, Ph. D. in Philology
Kazan (Volga region) Federal University
ramsag?777@rambler.ru

Morphology and syntax are closely related because they are elements of grammar. Nowadays morphological units in syntax are exam-
ined in the functional aspect. Studying connectors is also a step to “functional grammar”. Philologists describe them in a generalized
form. The paper for the first time investigates the postposition euer (behind) and postpositional word oun (speaking) as connectors con-
cretizing relations between the words in the Tatar language. The researcher identifies their meanings and shades of meaning,

Key words and phrases: concretizing relation; postposition; postpositional word; verb; noun; adverb; adjective; connectors.
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®uiosornyecKne HayKn

B cmamve paccmampugaiomes gpaseonocuyeckue eOuHuybl KyMbIKCKO20 A3bIKA 8 CONOCMABGIEHUU ¢ AHSTUUCKUM
A3bIKOM, coOepacaujue KOMNOHEHM «4EePHbIL YGem», KOMOopble CMOb APKO OMPadCaom HaAYUOHANbHYIO CHeYUDUKY
A3bIKA, €20 YHUKAIbHOCMb U HEenosmopumMocms. Aemop packpuvleaem 0coOEHHOCMU JeKCUKO-CeMANMUYECKOll
CMPYKmMypovl Y8emoppaseonocu3mos 8 UcCiedyemolx A3bIKAX, HAXOOUM CXO00CMEA U pasiudus 8 ux cemanmuxe u
Cnocobax 8ulpadiceHus.

Kroueswie cnosa u ¢pasei: hpazeonormdeckie eqHHUIB; CEMAHTHKA; YSPHBIH IBET; IEPEHOCHOE 3HAYCHHE; KyMbIK-
CKHH SI3BIK; aHTJIMHACKUN SI3BIK; COIIOCTABJICHUES.

CanpikoBa Canna 3aJuMXaHOBHA, K. QUIIOI. H.
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AbdaynnaeBa Amar 3aupxaHoBHa, 1. QUIOIN. H., Tpodeccop
Jlacecmanckuii 2ocyoapcmeeHmblil nedazoeuyeckutl YHUgepcumem

OTPAXKEHUE YEPHOT'O IIBETA BO ®PA3EOQJIOIrMYECKOM CUCTEME
COBPEMEHHOI'O KYMBIKCKOT'O SI3bIKA B COIIOCTABJIEHUU C AHIJIMHCKUM SA3bIKOM ©

B wunnoespornenctuke (b. bepmuu, I1. Keit (1969), B. T'. T'ak (1977), Hx. Jlaiions (1978)) u pycucTuke
(P. M. ®pymxuna (1984), A. Bexxbunkas (1995)) MoxHO HAWTH MHOTO pabOT M MCCIIEOBAaHUH 1T0 CEMAaHTHKE KOJO-
paruBoB. OJHAKO KYMBIKCKOE $3bIKO3HAHHE HE pacIojiaraeT HCCIEJOBAaHUSAMH, PaCCMATPHBAIOIIMMH BOIPOCHI
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 U3Y4YECHHUSI JIEKCUKH KYMBIKCKOT'O $13bIKa, CIIOCOOCTBYIOIIMMH BBISBJICHHIO SI3bIKOBOTO
«BUJICHUS» MHpa, 4eM U OOYCIIOBJICHA aKTyaJbHOCTh JAaHHOTO HcciefoBaHus. [103ToMy B Halleil craTbe OJIHUM
13 BOKHBIX aCMEKTOB JUISl M3YUEHHs SIBIISIOTCS JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH (DyHKIIMOHMPOBAHHMS 1IBETO-
0003HAYEHNH, a TAK)KE NX CUMBOJIHKA.

© Canpixosa C. 3., Abnynnaesa A. 3., 2014
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I[Ber mpencraer oIHOI U3 LEHTPAIBLHBIX KaTETOPHH B S3BIKOBOW KapTHHE MHUPA, MOCKOJIBKY OpraHbl YyBCTBA
MIO3BOJISIIOT YEJIOBEKY MO3HATH B TIOJIHOM Mepe MHp, B KOTOPOM OH JKUBET. 1 3peHue SBIs€TCs INIaBHBIM B MHPO-
OIIyIIEeHHUH. MIcX0ms U3 3TOro, MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO 0a30BbIE [[BETOOO03HAYECHHS 00I1aJat0T BBICOKOH CTENIEHBIO
JaCTOTHOCTH M METa(OPHIHOCTH, ITO3TOMY JaHHBIE CIIOBA MOXKHO CUHTAaTh KJIFOYEBBIMH KOHLETITAMH KYJIBTYPBIL.
B 3HaueHnAX mpuiaraTeNbHBIX HAOMIOAACTCS COBMEICHHE NMPHU3HAKOB, TU(G(y3HOCTh I MparMaTHdecKuX 3Hade-
HUMH, TPaHUIBI KOTOPBIX IIPAKTUIECKH HE OBIBAIOT AUCKPETHBIMHU.

B maHHO# cTaThe MBI IOCTApAEMCs IIPOBECTH CONOCTABUTEIFHBIA aHAN3 JISKCHKO-CEMAaHTHUECKOM CTPYKTYpHI (hpa-
3€0JIOTHIECKHX EAMHUIIL, COJIEPKalNX B ce0¢ KOMIIOHEHT YEPHOTO I[BETA, B KyMBIKCKOM M aHIJIMICKOM si3bIkax. Harmre
HCCIIeI0BaHKE TTO3BOJIUT OTIPE/IENTUTh, HAXOIHUT JIM YSPHBIH IIBET OJMHAKOBOE OTPAXKEHHE B U3YUAEMBIX SI3BIKAX.

HawuGomnee yacto ucnosb3yeMble MpuiaraTelibHble B KYMBIKCKOM SI3BIKE Kbdpd, B aHTTTUHCKOM si3bike black, BbI-
paKarolie YepHBI LBET, SBJISIOTCS MOJIMCEMaHTHIECKMMU. OCHOBHBIMU MX CEMaHTHYECKUMH NPU3HAKAMH SIBJISI-
I0TCSI HETaTHBHBIE: «CTPALIHBINY», «TSIKEIBIN», «MPayHbIi», «YHBUIBINY, «3JI0H», (KECTOKUI», «THYCHBIIN» U T.1.,
U TTOPOH CII0KHO ONPEAEINTh, KOTOPBIE U3 HUX SIBJISIOTCS JOMHHUPYIOIINMH.

HccnenoBanue 1mokasano, 4To B KyJbTYPOJIOTHUECKOM aCIEKTe JJaHHBIE [IBETOO003HAYEHHS B HCCIIEYEMbIX S3bI-
KaxX BOCHPHHAMAIOTCS] HEOAHO3HAYHO, IIOCKOJIBKY UMEIOT OYEHb IIMPOKYIO0 CEMaHTHKY.

BonbIIMHCTBO 1IBETO0003HAYCHUH B KyMBIKCKOM SI3BIKE SIBITIOTCS OOLIETIOPKCKHMH, TIO3TOMY HaM OY€Hb 4acTo
MIPUXOJUTCS TIPH UCCIIEJOBAaHUH CChUIAThCS Ha pabOTHI, MPOBEICHHBIC MHOTHMH YYEHBIMH B TIOPKOJIOTHH, MOCBS-
IICHHBIX ceMaHTHke cioBa kwvapa (A. H. Kononos, C. Ceiapikos, T. I1I. PrickymnoBa u ap.). HemanoBaxHo# B HalreMm
uccienoBanuu sBiseTcs pabora A. H. KonoHOBa, B KOTOPOIl BEIIETICHBI CIEIYIOMNE 3HAUYCHNS CI0Ba: 1) YepHBIH,
TEMHBIH, MpaYHbIi, HECUaCTHBIN; 2) CKOT, TOJA, HApO.I, BOHCKO, YepHB, paldbl; 3) cyima, 3emiis; 4) XOIM, COTIKa, BEI-
cOKHil Oyrop; 5) 0OJNbILION, KPYITHBIH, OOMIBHBII; 6) TIaBHBIN, BENUKUIA, MOTYYHH, TPO3HBIH; 7) CUIIBHBIN; 8) YUCTHIN;
9) TemHas (ceBepHas) CTOpoHa HeOOCKIIOHa ¢ sipkoii IomstpHoit 3Be3noii [5, ¢. 161].

DTUMOJIOTHS CJIOBA Kbapa PaccMaTpUBalach B «J[peBHETIOPKCKOM cClOBape» M «ITHMOJIOTHYECKOM CIIOBApe
TIOPKCKHX SI3BIKOBY». [10pOOHBIH aHAIN3 CEMaHTHKU CJIOBA Kbapa NpoBoAwics B «CpaBHUTEIBLHO-UCTOPUIECKON
rpaMMaTHKe TIOPKCKHX SI3bIKOBY, rie 1. B. Kopmyua Beiaensier 6osee TpuauaTi 3HaueHui [6, c. 592].

B croBapsix KyMBIKCKOTO S13bIKa MBI MOXKEM HAaWTH CeMb ()OPM CIIOBA Kbapa: Kbapd «HEPHBINY, KbapaHabl «TEM-
HBIIY, Kbapanovii «HEPHOBATHIN»; Kbapasgy3 «UepHOBATHIN», Kbapap «IPHKa3, MOCTAHOBICHUE», KbAPAHYZbbl
«ITYTaJIoN, KbAPAMAWAKDd // KbapamoKvMaKs «IUKa (B KapTexXHOU Urpe)» (3decy u danee nepegoo C. 3. Cadvikosoti).
ITpn ncrnonp3oBanny HaHHEIX (OPM B cocTaBe (pa3eoTOTHIECKUX SAMHHII IIEPBOCTEIICHHBIM AJIS HAaC SIBIISIETCS HE
LIBETOBOE 3HAYEHHUE ITUX CJIOB, a X IEPEHOCHBIE, OLICHOUHBIE 3HaueHus [, c. 10].

UYepHBIii IBET B OCHOBHOM HECET IIEHOPATHUBHYIO OIIEHKY, aCCOLUUPYETCS C TPAypOM, TOPEM, TPEBOTOH, OTTacHO-
CTBIO, C TEMHBIMH CHJIaMH. B OOJIBIIMHCTBE S3bIKOB OH SIBJISIETCS] CHMBOJIOM 371a M HecuacTbsi. Ho, HecMoTps Ha 3TO,
JIaHHBII LBET UMEET TaKOKe MOJI0KUTEIbHbIC PU3HAKU, KOTOPBIE MBI J]ajiee pACCMOTPHUM.

[IpssMoe HOMUHATHUBHOE 3HAUYEHHE JIEKCEMBI B KYM. Kbapd — «UEPHBIN LIBET, L[BETA CAXKU M YIII»: Kbapa 6056
«ulpHasi Kpackay; B aHri. black — «caxa, y€pHas MBUIMHKA, ISITHO»: If you see a black on my nose, tell me so. /
YBuauTe y MEHS Ha HOCY YEPHYIO TOUKY — CKKUTE. B KyM. kvapa monypaxs «depHo3&m»; B auri. black soil «4ep-
HO3EM» — IJIOIOpOJIHAs, Oorarasi IIeperHoeM Mo4Ba TEMHOIO I[BeTa, NMPeolajaroiiasi B CTENHBIX M JIECOCTEITHBIX
paiioHax. B kyMm. kwapa am, B aurn. black horse — «BOpoHOH KOHB». B KyM. kvapa xokan «4epHOCIHBY; Kbapa
103t0M «4EPHBIA BHHOTPAI»; B aHMI. black blueberry «daepHOIUIOnHAas depHUKay; blackberry «exeBuKa; sroia W3
ceMeicTBa eKeBUYHBIX (TUIOABI M KycTapHUK)» [15, p. 245].

[MpunararensHOe Kbapa MOXKET UMETh HE TOJBKO CMBICIIOBOM OTTEHOK «MpPAdHBII», HO U OTTEHOK «3JIOH, 37I0CT-
HBII». B 3TOM 3Haue€HMH MBI MOXEM BCTPETHTH clefylomue (pa3eoorniecKie eIuHNIBL Kbapa Xabap «edab-
Has BecTh» (OyKB.: 4epHast BECThb), Kbapa Xam «IOXOPOHKa» (OyKB.: UepHBIE M3BECTHA), Kbapd Hezem «TEMHBIE
HamepeHHs» (OyKB.: UepHbIE HAMEPEHUS), Kbapa ol «IedajbHas MbICIBY (OYyKB.: YepHBIE MBICIH), Kbapa banacb
«bobimoe rope» (OyKB.: YUepHOE rope).

B aHrimiickoMm si3bIke MBI TaK)KE€ HAXOMM I[BETO(Pa3e0J0ru3Mbl, HIMEIOIUE aHAJOTHYHbIE CEMaHTHYECKHE TP U-
3Haku. Hampumep, black looks «xmypsle, HeogoOpUTeIbHBIE B3IIIAIb» (OYKB.: YepHBIE B3TJAABI): ...my brother-in-
law himself, who is all kindness in general, looked rather black upon me, when he found what I had been at [11, p. 4]./
«...MYX MOEH CecTpbl, 0OBIYHO BOILIOLIEHUE TOOPOTHI, HAXMYPHJIICS, KOT/Ia YBU/IEIN, UTO 51 TOTOBIIIO JIONIAb U Telle-
Ty IJs moe3nKmy; things look black «mena mmoxw» (OYKB.: Jena BBRITISAAT YepHBIMA): He was temporarily embar-
rassed. Certainly things looked very black [12 p. 279]. / «OH BpeMeHHO ObUI B 3aTPyIHHUTEIHFHOM MOJOKEHHH.
KoneuHo, nesia ObUIH OYEHb IIOXHUY.

Meradopa black dog B aHITTUICKOM SI3bIKE UMEET CJICAYIONINE OTPHLATEIbHbIE 3HAUCHHUS, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT
MEJIaHXOJIMIO U IENIPECCUBHOE COCTOSTHHE YENIOBEKA: «TOCKA 3eJIEHast; JypHOE HACTPOCHNUE, YHBIHHEY.

MBblI Takke MOKEM OOHApYXHUTh IPHUIIAraTeNIbHOE Kbapa B COCTABE 3HAUYMTEIBHOTO KOJMYeCcTBa (PPa3eooru3MoB
C KOMIIOHEHTOM COMAaTH3MOM, KOTOpBIE Jal0T 00pa3Hyl, SKCIPECCHBHO-IMOIHOHAIBHYIO XapaKTePUCTHKY Kade-
CTBaM 4eJIOBEKa, CBA3aHHBIM C €r0 BHYTPEHHUM MUPOM. AHaJIN3 CeMaHTHYEeCKUX OCOOCHHOCTEH aHHBIX (hpa3eosio-
MYECKUX €IUHHUI] [TOKA3bIBAET, YTO JJIsl ONMCAHUSI YEJIOBEeKa CO 3JIbIMH HAMEPEHHUSIMHU HMCIONb3YIOTCS MeTadopHry-
HBIE BBIPAKEHHS Kbapa 10peK «KOBApHOE 3710¢e cep/iie» (OyKB.: YEpHOE Ceplle), Kbapa UbLidH «CMEPTENbHbIA Bpar»
(OyxB.: yepHast 3Mesl), Kbapad KEKIOpeK «3JON denoBeKk» (OyKB.: depHasl TPyIb), Kbapad Mypam «KOBapHAas b
(OykB.: uepHas 1IeJIb), Kbapa 1037110 «C KOBAPHBIM JIMIIOM» (OYKB.: ¢ YepHbIM JuoM) [9, c. 150].

B aHrnmiickoM s3bIKe BCTPEUArOTCs Clieylomne BeTo(pa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM coMaTu3MoM: black eye
1) «1oaONTHIH II1a3, CHHSK IO/ INIa30M»; 2) amep. «IioXasi permyTauus»; 3) «CThII U 1m030p» (OYKB.: UepHBIH Ii1a3).



ISSN 1997-2911 dunonoruyeckne Haykun. Bonpocbl Teopumn u npaktuku, Ne 11 (41) 2014, yactb 2 167

Black soul «xoBapHbIii uenoBek» (OykB.: yepHas ayma). Black spot «aro-1mmbo mnocTeiHOE, Opocatoliee TeHb Ha pe-
nyranuio» (OyKB.: yepHoe ISTHO). Black hand «maiikay», «6annuTbl» (OyKB.: 4epHas pyka). JlaHHOe unuomaruye-
ckoe BeIpaxeHue the Black Hand mpoucXoauT OT Ha3BaHUS IIAWKK TaHTCTEPOB, KOTOpas OpyxoBalia B AMepHKe.
Ha sm6iteme 3toit Gannmer Opla m300paxkena uépHas pyka: Go back. Tell him before he leaves England he shall feel
the hand of Kishwegin, and it shall be heavier than the Black Hand [13, p. 123]. / «Eme pa3 moe3xaii kK UUKko u
CKa)XXH, 4TO eMy He yexaTh 3 AHTINH: pyka KumBernna qoctaneT ero. A oHa OyAeT TsoKelee YepHOW PYKM.

KyMBIKCKHIT A3BIK — KJIa[e3b KPBUIATHIX BBIPQKEHWH, IIOCIOBHUI] M IIOTOBOPOK, B COCTaBE KOTOPBIX MBI TAKXKe
MOJKEM BCTPETHTH KOJIOPATHB Kvapd. B xym.: On Oynan eépeen Kvapa 2ion oe batipamosip / «Ha Ponnae n meyans-
HBII J€Hb NPa3JHUKY; Yinacvan euwiunu opezu Kvapa 6oamac / «Y CTECHUTEIBHOIO YeJOBEKa CEeplle YepHOoe
He ObIBaeTY; JKazvuiiuk — sa36aul, Kbapmivlks — Kbapa 2roH | «MoJIoJ0CTh — BECHA, CTApOCTh — Oeay.

B anr.: The devil is not so black as he is painted. / He Tak ctpaien 4épt, kak ero MaimoroT. There's a black sheep
in every flock. /| B cembe He 06e3 ypona. Two blacks do not make a white. / UyuM rpexoM CBOEro HE UCKYIHIIb. As two
blacks do not make a white, it was beside the mark to make laborious fun over Southey's youthful ballads [14, p. 13]. /
Yy»KHMM IpexoM CBOETO He UCKYIIHILb, 3a4eM TOJIBKO OBIJIO TaK BBICMEHBATh roHOLIeCKHe Oayutanst CoyTn?

[MpunaratenpHOE Kbapa B KyYMBIKCKOM SI3bIKE CHMBOJIHM3UPYET HApOJ M PEAIN3YeT 3HAUCHNE «(IIPOCTOH, HE3HAT-
HBIIT», KOTOPOE YacTO YIMOTPEOSETCs IO OTHOIICHHIO K IIPOCTOMY, HEHMEHUTOMY Y€JIOBEKY. AHAIN3 HCCIEAYEMOTO
MaTepHaja IOKa3bIBaeT, YTO Kbapad ¢ CEMAaHTHKOH «IIPOCTOH, HE3HATHBIN» B MalbHEHIIEM IMpHOOpeTaeT 3HaUYeHHUE
«Heo0pa30BaHHEIH, HETIPOCBEIICHHBIN, HETPAaMOTHEBIN» — Kbapa Xaiks (OyKB.: YEpPHBIH HAPO).

B KyMBIKCKOM $13BIKE (PPA3EONIOTH3M KbaApd XaKb UMEET €Ille OJHO 3HAYCHUE — «apeCTaHTBI», «TIOPEMITUKI»:
Dwuk anda mam mion 6ynan musuiceH waudxcaapoa Kvapa xaiks epreweer [1, c. 7). / «llepen nqBepsio BIOIb
CTEHBI Ha CTYJIBSX CUJAT apeCcTaHTh». JlaHHOEe 3HaUeHHe TaKKe He OTMEUYEHO CIIOBapsSMHU KyMBIKCKOTO si3bIKa [2, c. 42].
B aHrnuiickoMm si3bIke BCTpedaeTCsl clenyromniue Beipakenue: Black people / Blacks — Tepmun anst o6o3HadeHus ad-
poOaMepHKaHIIeB, BBEIEH Ul 3aMEHBl «IMCKPUMUHHMPYIOILET0» BBIPAKEHHs «HETp». Black sBisnock monuTkop-
pextHBIM B 60-¢ rT. XX B. B HacTosiee BpeMs ynotpeonsitotres Afro-American, African-American.

[punaraTenabHOE Kbapa MOXET UCIIOJIB30BATHCS MIPU YKa3aHUU Ha OTCYTCTBHE Yero-au0o (3KHpa, MOJIoKa) U pe-
aJIM30BBIBATh 3HaUCHHE «0Oe3 BKyca win 1BeTa». OYeBHIHO, YTO JAHHOE 3HAYCHHE NPOU3OLUIO OT KbaApd B 3HAUE-
HHUHU «IPOCTOM, OOBIKHOBEHHBI». Kbapa B BBIILICYIOMSHYTOM 3HAYCHUH BCTPEYACTCS U B COCTABE CJIOBOCOUYCTAHHI
Kbapa uatl «qait 6e3 BKyca, 6e3 caxapa» (OyKB.: YepHBIH Uail), Kbapa 9KkmeK «pxKaHo# xed» (OyKB.: YepHBIH X11e0):
Hnumepnamoa evap eton spmen muuapu Oyian Kvapa uait 6epune [7, c. 14]. / «B uHTEpHaTE KaXXIBIH JCHB JAIOT
xned U3 KyKypy3HOIl MyKH | 4aif 0e3 caxapa». B aHTImiickoM si3bIKe B 9TOM 3HaueHHWH BeTpedaercs black coffee,
KOTOpBIN 03Ha4YaeT YepHbIH Kode Oe3 CIMBOK.

UYepHBIii IIBET aCCOLMMPYETCS ¢ HOUBIO M HOYHOM ThbMOH BO (PPa3eO0IOrHH KYMBIKCKOTO SI3BIKA: Kbapd 2eye «aepHast
HOYb, COBEPILICHHO TeMHast HOUb». Kvapa zeuenepoe kvapa KUKUMABAP KbblYbIPCbIH CUSUH KbaaKbbiebbl30a! (DOIBKIL). /
«YTOOBI B TEeMHBIE HOYH YE€PHBIC COBBI KpUUaIIM Ha Baliel Kpuiiey». B anrn. black darkness — kpomeninas Tbma.

UYepHbIi 1IBET B MUPOBO33PEHUH KYMBIKOB SIBJISIETCS I[BETOM T10/I36MHOTO MUpa M CBSI3aH C MOTYCTOPOHHUMH CH-
namu. [IpencroiHIo B KYMBIKCKOM SI3bIKE MEPEHOCHO Ha3bIBAIOT Kbapa ep. Kvapa ep B 3HAYEHUN «MOTHIIA» MPO-
KIIMHAETCS B KyMBIKCKHX T1auax [Tam ke, c. 56]:

Kwvapa ep kvaphuine Jicysynevyp,

Kwvapa ep, kvapuuine apuwiicein!

Kwaiioa baprapvimusl 0a kvoumaiievar.

baper 0a xankvvimubl Kbausin uuce de, MOUMAZbAH.
«Morwuina, 9T00 TBOSI yTpoOa OblIa BEIMBITA!

Uro0 y TeOs JTOIHYIIO HYTPO,

I'ne Obl HU OBLIM HE OCTaBIISICIIIb,

Ecnu npornbenib KpoBb BCEro HapoJia U TO HE HACBITUILLCS.

B psize TIOPKCKHX SI3BIKOB B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpE JIEKCEMbl Kbadpd BBIACISAETCS 3HAUCHHE «Tpayp». DTO
3HauYEHHE TaK)ke 00YyCIOBICHO CUMBOJIMKON YEPHOTO IIBETAa KaK LBETa CKOpOHM, Tpaypa. Maeva y3axks 3aman siciap
omun, Kvapanap sutiun mypmacwvwiz [10, c. 24]. / «Korga s yMpy, HECKOJBKO JHEH Tpaypa He yCTpauBalTe, Tpayp
He HOocuTe». B aHrm. fo wear black «Hocuth Tpayp»; black-robed / black-clad a) tpayp, u€pHas oxexna, OAEThIi
B Tpayp, HOCALINIA Tpayp; 0) 4€pHbIC TOJIOTHHUIA, TIOBS3KH (3HAK Tpaypa).

o oTHOIIEHHMIO K YeNIOBEKY, pabOTaIOIEMy H30 BCEX CHII, YHOTPEOIAIOT Ppa3eosioru3M Kvapa mep mé2ion «u3o
Bcex cuil» (OyKB.: yepHbIid NOT BeUIUB): Kvapa mep mézion ovcoopzenmen men wy 6asny. / «B note nuuna s BeIpac-
THJI 3TOT CajI».

B cocraBe (paseonornyeckux eIMHUL Kbapd CUMBOIM3UPYET TSDKETIbIEe TIEPHO/IBI KU3HH, BpeMs HECUaCTUH U JIH-
IICHUIA, BEIPaXKasi CEMaHTHKY «MPaYHbIA; 0€30TpaJIHbII; OECIPOCBETHBIN: Kbapa 2loHep «MpavHble THI» (OYKB.: 4ep-
HBIE JTHH); Kbapa 10310 «MpadHoe JHIoy» (OYKB.: YepHOE JIUIO); Kbapa Oatipam (OYKB.: YEPHBINA MPa3THIK) «TOOBITHHA
co mHs cMepTi». B anrm. black season «miepnon HecwyacTuii, HeyaadHOE BpeMsD» (OYKB.: YepHBIH MIEPHO BPEMEHH).

®pazeonorusm xvapa kvyumyp (OyKB.: depHash KOKETKA) UMEET MeIroparuBHOE 3HadueHHe. OH MCTOJIb3yeTCs
JUIsi 0003HA4YEHHsT OYCHb KOKETIHMBOH IKEHINUHBL: Ob310 2baulblikb 0012baH Kbapad KbyUMYpebd, SHbIHA 2elun,
KbOMY3HY KbYPY 8d HA3IbL cecute muinenacvin oen muaei [3, c. 17] / «OH MPOCUT KOKETKY, B KOTOPYIO OH BIFOOHIICS,
YTOOBI IPHIIUIA U TTOCITYIIaja 3BOHKHH KEMaHHBIA TOJI0C KyMy3a».
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Boraras cemaHTHKa YEpPHOTO I[BETA HAIILJIA CBOC OTPAKCHUE B MHOTOUMCIICHHBIX KOJOPATUBHBIX (Ppa3eosiorHye-
CKHX CIUHHIIAX KYMBIKCKOTO U QHTJIMHCKOTO SI3BIKOB. B KOJIMYEeCTBEHHOM OTHOIICHUH 00OPOTHI, COJACPIKAIINE KOM-
MOHEHT «JEPHBIN [[BET», COMOCTABUMBI C (hpa3eooru3MaMu, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET «Oelblil 1BeT». BmecTe oHM
COCTaBIAIOT a0COMIOTHOE OOJBIIMHCTBO Cpend (ppa3eoJOrmYecKiX BBIPAKCHHUH C KOMIIOHEHTOM IBETOOOO3HAUe-
uust. [To nBeTam (pazeosorn3mMbl KyMBIKCKOH JIMHIBOKYIBTYPBI PACHPEICIUINCh CICAYIOIUM 00pa3oM: Kwvapad
«gepHbIit» — 49,4%, axv «Oenbrit» — 26,6%, kwvbizvin «kpacHbl» — 11,0%, capu «xentsrit» — 5,6%, 2k «cuHM/
roxy6o0it» — 4,3%, awwin «3eneHsriny — 3,0%.

OMOLHOHATBHO-KCIIPECCUBHOE BO3/ICHCTBUE YEPHOIO I[BETA HA CO3HAHME JIFO/ICH, OCTABIISIIOIIEE MPAuyHOE BIIeYATIIC-
HHE, a TaKKe (PU3MIECKOe BOCTIPUSTHE IBETA 3PCHUEM, CBOCOOPA3HO B3aMMOICHCTBYIOIIEE C ICUXUYCCKUAM OIIYIICHHCM,
MIPUBEIIH K TOMY, YTO CPEITU MEPSHOCHBIX 3HAUCHHUIT YEPHOTO I[BeTa BO (hPa3CONIOTMUCCKUX SIUHUIIAX KyMBIKCKOTO SI3bIKa
npeo0IaaaroT oTpHIaTeNbabie. Ho 3TOT hakT moaTBepkIaeTcss MHEHHEM Psifia YUICHBIX, UCCIICIOBABIINX MaTCPHAN Pa3-
HBIX SI36IKOB. YUepHBIA 1IBET B OOJBIIMHCTBE SI3BIKOB SIBJISCTCS CUMBOJIOM HECUACThsl, 371a, OH U3JIaBHA aCCOLUHPOBAJICS
C TpaypoM, TPEBOTOM, ropeM, TEMHBIMH, Mpa4HbIMU cTOpoHamu xu3HH. [1o MueHuto H. B. CepoBa, uepHbIil 1BET 5B-
JISIeTCs aTPUOYTOM BCErO 3JI0T0, TAK KaK OH B CO3HAHWH YEJIOBEKa MPECTABIIACTCS OTPHUIIaHKeM cBeTa [8, c. S50].

Ha Hamn B3risiz, Bce 9T MHEHHSI COBEPIICHHO CIPABE/JTUBbI U MO3BOJISIOT HanOOJIee MOJTHO OTPA3UTh CEMAHTHKY
YEepPHOTO I[BeTa B IBETO(PA3€OJOrUd KYMBIKCKOTO sI3bIKa B COTOCTABICHUU C aHTJIMUCKUM S3bIKOM. M Kak Mbl BH-
JIIM, MHOTHE BETO(PPA3EOIOTU3MbI B KYMBIKCKOM SI3bIKE UMEIOT CBOM @HAJIOTH B COMOCTABJISIEMOM SI3BIKE.
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REPRESENTATION OF A BLACK COLOUR IN THE PHRASEOLOGICAL SYSTEM
OF THE MODERN KUMYK LANGUAGE IN COMPARISON TO THE ENGLISH LANGUAGE
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The article examines phraseological units of the Kumyk language (in comparison to the English language) containing the compo-
nent “black colour” which so clearly represents national specifics of the language, its uniqueness and originality. The author re-
veals the peculiarities of lexico-semantic structure of colour phraseologisms in the investigated languages, identifies the similari-
ties and differences in its semantics and means of representation.

Key words and phrases: phraseological units; semantics; black colour; figurative meaning; Kumyk language; English language;
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